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Статья посвящена проблеме формирования и эволюции самостоятельной 

языковой политики в новых суверенных государствах на постсоветском 

пространстве, в каждом из которых при всей схожести процессов есть своя 

специфика, обусловленная как внутренними, так и внешними факторами. В 

центре внимания автора языковая политика Республики Молдова, 

зафиксированная в языковом законодательстве, а также те неординарные 

коллизии, которые возникали и возникают при решении языковых вопросов в этой 

полиэтничной республике на протяжении 30 лет ее независимости. Поскольку 

специальных комплексных исследований по этой теме в настоящее время нет, то 

статья представляет собой важную попытку дать аналитический обзор языковой 

политики в Республике Молдова с актуальными социолингвистическими 

комментариями по всему блоку документов, формирующих ее правовое поле, а 

также с учетом специфики таких регионов как непризнанная Приднестровская 

Молдавская  Республика и Автономно-территориальное образование Гагауз Ери. 

В статье впервые вводятся в научный оборот документы и материалы по языковой 

политике Молдовы последнего периода. Логика  композиционного построения 

статьи позволяет последовательно и достаточно обстоятельно представить три 

ключевых направления языковой политики в республике: языковую политику в 

отношении государственного языка с учетом румынского фактора влияния на нее, 

политику в отношении русского языка как востребованного средства 

межнационального общения с достаточным индексом устойчивости и его статуса, 

а также политику в отношении языков этнических меньшинств, которые издавна 

компактно и дисперсно проживают в молдавском крае. Статья дает цельное 

представление не только о документах, но и о мотивах, обстоятельствах и 

процессах их принятия, а также о последствиях и резонансе каждого нового шага 

в продвижении языковой политики Республики Молдова. 

Ключевые слова: языковая политика, языковое законодательство, статус 

языка, постсоветское пространство, Республика Молдова. 
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POLITICAL SCIENCE 

T. P. Mlechko 

The uniqueness of collisions in a typical scenario:  

the language policy of the Republic of Moldova 

The article is devoted to the formation and evolution of an independent language 

policy in the new post-Soviet sovereign states, each of which, despite similar processes, 

has its own specifics, due to both internal and external factors. The author focuses on 

the language policy in the Republic of Moldova, as stated in the language legislation, as 

well as on the extraordinary collisions that have arisen and are arising in dealing with 

language issues in this multi-ethnic republic during the 30 years of its independence. 

Since there are no special comprehensive studies on this topic at present, the article is 

an important attempt to give an analytical overview of language policy in the Republic 

of Moldova with relevant sociolinguistic comments on the documents forming its legal 

sphere, as well as taking into account the specifics of such regions as the unrecognized 

Transnistrian Moldovan Republic and the Autonomous Territorial Unit of Gagauz-Yeri. 

The article introduces the latest documents and materials on language policy of 

Moldova for the first time. The logic of the article structure enables to present the three 

key directions of language policy in the republic in a consistent and sufficiently detailed 

manner: language policy regarding the state language, with regard to the Romanian 

influence on it; policy regarding the Russian language as a popular means of inter-

ethnic communication with a sufficient index of sustainability and its status; and policy 

regarding the languages of ethnic minorities that have long lived in the Moldovan 

region. The article gives a holistic view not only of the documents, but also of the 

motives, circumstances and processes of their adoption, as well as the consequences of 

each new step in the language policy promotion in the Republic of Moldova. 

Key words: language policy, language legislation, language status, post-Soviet 

space, Republic of Moldova. 

 

Под воздействием языковой по-

литики (далее ЯП) в Республике 

Молдова (далее РМ) последова-

тельно и кардинально за 30 лет не-

зависимости постепенно меняется 

языковая ситуация в целом и от-

дельные сегменты коммуникатив-

ного пространства, языковая лич-

ность носителей разных языков и 

их речевая практика, характер меж-

национальных отношений и сте-

пень консолидации общества. При 

всей схожести направлений и об-

стоятельств формирования и реали-

зации ЯП в постсоветских государ-

ствах в Молдове данный процесс 

имеет свои отличительные особен-

ности, что как социолингвистиче-

ский феномен представляет интерес 

и для академической теории, и в 

практическом плане – как опыт 

формирования определенного пра-

вового поля, предопределяющего 

реконструктивные действия по из-
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менению социокультурного ланд-

шафта страны с полиэтничным по 

своему составу населением. Акту-

альность выбранной нами темы 

заключается еще и в том, что спе-

циальных комплексных аналитиче-

ских исследований, посвященных 

итогам проведения ЯП за 30 лет 

независимости РМ, а также про-

блемам воздействия ее ЯП на ди-

намику и характер языковых про-

цессов в стране, в последнее деся-

тилетие не существует. В статье 

акцентируется внимание на матери-

алах и документах по ЯП послед-

них лет, которые впервые вводятся 

в научный оборот. 

Цель данной статьи – охаракте-

ризовать языковую политику суве-

ренной Республики Молдова в пе-

риод с 1989 по 2020 гг., представив 

с точки зрения социолингвистики 

специфику ее правового поля в 

плане способов и траектории про-

движения по обозначенным в ней 

ключевым направлениям.  

Основные линии преобразова-

ний языкового пространства РМ 

типичны и касаются: 1) установле-

ния де юре и де факто статусной 

доминанты государственного языка, 

2) снижения роли и места русского 

языка во всех сферах публичной 

жизни, 3) выстраивания новых ко-

ординат применения языков нацио-

нальных меньшинств. Нетипичны-

ми для Молдовы, как и для каждого 

государства, являются коллизии, 

возникающие в процессе достиже-

ния этих целей при проведении ЯП. 

Чем обусловлена уникальность  

коллизий в молдавской ЯП? 

Во-первых, факторами мощного 

румынского геополитического и 

этнолингвистического влияния и 

проевропейским вектором внешней 

политики РМ; во-вторых, дезинте-

грационными для территории рес-

публики последствиями первых 

решений в области ЯП, в частно-

сти, формированием непризнанной 

ПМР и обособлением Гагаузской 

автономии; в-третьих, исконным 

этническим многообразием населе-

ния Молдовы и его принадлежно-

стью к русскоязычному сообществу.   

Для ЯП в РМ характерно то, что, 

в отличие от большинства госу-

дарств экс-союза, где она была 

принята единожды в ходе нацио-

нально-культурных преобразований 

в период распада СССР, здесь она с 

тех пор и на протяжении трех деся-

тилетий остается в центре внима-

ния и острых дебатов на уровне 

исполнительной власти и общества, 

политических формирований и за-

конодателей страны. Так, очеред-

ной этап политической борьбы и 

общественной полемики по языко-

вому вопросу развернулся в оче-

редной раз вокруг документов, 

принимаемых Парламентом РМ, на 

рубеже 2020–2021 гг.  

Определение термина «языковая 

политика» широко представлено в 

научной и справочной литературе. 

Оно дано авторитетными специа-

листами в области социолингви-

стики и этнополитики с разницей 

только в большем или меньшем 
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расширении отдельными авторами 

его толкования. Обстоятельный об-

зор дефиниций представлен в са-

мом современном и солидном изда-

нии «Язык и общество. Энциклопе-

дия» [Язык и общество… , 2016]. 

Вычленим из этого обзора лишь 

одну формулировку: «Языковая по-

литика – система мероприятий и 

законодательных актов, проводимая 

властями и/или общественными 

институтами страны, которые ста-

вят перед собой определенные со-

циально-языковые цели. К послед-

ним относятся: изменение или со-

хранение существующих функцио-

нально-языковых норм, а также 

поддержка языков» [Язык и обще-

ство … , 2016, с. 630]. Отметим, что 

большое значение для выработки 

новых подходов и оценок ЯП, 

уточнения терминологии имеют и 

авторитетные форумы по со-

циолингвистике, проходившие в 

последние годы.  

Базовой частью всех существу-

ющих определений является указа-

ние на то, что языковая политика – 

это сознательное воздействие власт-

ных структур на сохранение или 

изменение языковой ситуации, на 

распределение функций между язы-

ками, сосуществующими в едином 

государстве или ином администра-

тивно-территориальном простран-

стве. В современном мире, в частно-

сти в России и в европейском геопо-

литическом пространстве, принята 

эксплицитная модель языковой по-

литики, то есть той, которая зафик-

сирована в законодательстве. В рам-

ках настоящей статьи мы проследим 

эволюцию ЯП РМ именно по тем 

законодательным актам, которые 

принимались с целью формирова-

ния ее правового поля.  

ЯП Республики Молдова – экс-

плицитная. Именно поэтому статья 

базируется на основных докумен-

тах, определивших и определяю-

щих эту политику. Что касается 

научных работ, то с сожалением 

можно констатировать, что специ-

альных исследований с глубоким 

анализом языковой ситуации и язы-

ковой политики в РМ практически 

нет. Чаще всего научные публика-

ции посвящены вопросам ЯП при-

менительно к судьбе отдельного 

языка в мультилингвальной палит-

ре молдавского коммуникативного 

пространства и являются составной 

частью работ на более широкую 

этническую тематику: русскую, 

болгарскую, украинскую и т. д.  

[Остапенко, 2012; Млечко, 1999; 

Млечко, 2013; Шорников,  2019; 

Кара, 2017; Проблемы языка, 1993; 

Степанов, 2007]. 

Интерес к острым и новым ас-

пектам ЯП был повышенным в по-

следнее десятилетие ХХ века, что 

отразилось в ряде комплексных ис-

следований, в том числе с участием 

зарубежных специалистов. В пер-

вые два десятилетия ХХI века сло-

жилась практика рассмотрения 

языковой политики в статьях поли-

тологов в СМИ по следам принятия 

отдельных документов в области 

ЯП либо в работах, посвященных 

иным проблемам государственного 



俄语国家评论 

Уникальность коллизий в типичном сценарии:  

языковая политика Республики Молдова 

9 

значения, например, диссертация 

Л. Н. Краснова «Этноязыковая по-

литика как источник конфликтоген-

ности в постсоветском простран-

стве (на примере Молдовы и Укра-

ины)», на румынском языке – 

E. Hlihor «Politica lingvistica si de 

securitate in sоcietatea 

contemporana» (В переводе: Языко-

вая политика и политика безопас-

ности в современном обществе»), 

E. Oteanu «Politica lingvistica si con-

structia statala in Republica Moldova» 

(в переводе: Е. Отяну «Языковая 

политика и государственное строи-

тельство в Республике Молдова») 

[Краснов, 2017; Hlihor, 2017; 

Oteanu, 2003] . 

Рассмотрим последовательно 

ключевые моменты трех основных 

направлений ЯП в РМ. 

Языковая политика РМ  

в отношении  

государственного языка 

Вопрос глотонима для обозначе-

ния государственного языка РМ 

является одной из своеобразных 

коллизий, которая до сих пор не 

разрешена однозначного в Респуб-

лике Молдова.  

По этому вопросу есть две про-

тивоположные точки зрения. Сто-

ронники одной из них, так называ-

емые статалисты (государственни-

ки, молдовенисты), придерживают-

ся мнения об исторической первич-

ности глотонима молдавский язык и 

о праве жителей Молдовы титуль-

ной национальности и населения 

суверенного государства в целом 

называть язык своей страны мол-

давским. Ранее использовался еще 

аргумент о существенной разнице 

между молдавским и румынским 

языком, однако он все реже упоми-

нается, так как разница между язы-

ками была предопределена разны-

ми и исторически долгими контек-

стами их бытования, а не системой 

самого языка. Считается, что язы-

ковые различия между румынским 

и молдавскими языками стали воз-

никать с начала XIX века. Во вре-

мена СССР, в первой половине 

прошлого века, эти различия стали 

усугубляться. Однако во второй по-

ловине ХХ в. начался обратный 

процесс сближения молдавской и 

румынской языковых норм, которые 

сейчас практически неотличимы, 

хотя разница в речевой практике 

заметна и явно чувствуется. 

Сторонники другой точки зре-

ния, их называют румынистами и 

унионистами (выступают за объ-

единения Молдовы с Румынией), 

убеждены в идентичности языков и 

этническом единстве молдаван и 

румын: один народ, один язык и два 

государства, которые должны объ-

единиться / воссоединиться. В этом 

ключе дана и формулировка в ос-

новном справочнике для «массово-

го потребителя», то есть для всех 

интересующихся, в Википедии: 

«Молдавский язык» – один 

из глотонимов современного ру-

мынского языка, поныне активно 

используемый в Молдавии. 

Именно государственному языку 

посвящен первый из документов 
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новой языковой политики Закон о 

статусе государственного языка 

МССР (1989), которым вносится 

дополнение в действующую тогда 

Конституцию, в частности: «Госу-

дарственным языком Молдавской 

Советской Социалистической Рес-

публики является молдавский язык. 

Государственный язык действует в 

политической, экономической, со-

циальной и культурной жизни и 

функционирует на основе латин-

ской графики» [Закон о статусе … , 

1989].  

В этом ключе принята и форму-

лировка в Конституции РМ (1994). 

В соответствии со ст. 13, «государ-

ственным языком Республики Мол-

дова является молдавский язык, 

функционирующий на основе ла-

тинской графики» [Конституция, 

1994]. Тем не менее, попытки пере-

смотреть это положение иницииро-

вались неоднократно. Последняя из 

них по хронологии была предпри-

нята в конце 2013 г. Правительство 

Молдавии одобрило законопроект о 

замене в Конституции глотонима 

для государственного  языка с 

«молдавский язык» на «румынский 

язык». Основанием для такого ре-

шения стал вывод о том, что текст 

Декларации о независимости 

Молдавской республики, в котором 

государственным языком назван 

румынский, превалирует над Кон-

ституцией, где указан молдавский. 

Опираясь на это положение, группа 

депутатов инициировала рассмот-

рение законопроекта о внесении 

поправок в Конституцию, на что 

Конституционный суд РМ – Поста-

новление КС № 36 от 05.12. 2013 – 

дал свое положительное заключе-

ние. Однако Парламент не проголо-

совал и изменения не были приня-

ты, таким образом, по-прежнему на 

законном основании остается гло-

тоним «молдавский язык». 

Однако противоречивость про-

блемы остается де-факто. Несмотря 

на изложенные выше положения 

официальных документов язык в 

системе образования называется 

румынским, соответственно учеб-

ники тоже по румынскому языку, и 

учебные заведения называются – с 

румынским языком обучения. Та-

ким образом, система образования 

формирует румынскую, а не мол-

давскую языковую идентичность у 

нового поколения граждан РМ. Та-

кое положение широко поддержи-

вается СМИ и прорумынским ака-

демическим сообществом. – Колли-

зия или компромисс? 

Отметим еще одну характерную 

особенность ЯП, которая непосред-

ственно связана с проблемой про-

движения глотонима румынский 

язык. Это перевод письменности с 

кириллицы на латиницу, хотя от 

первых письменных источников до 

советской литературы на молдав-

ском языке использовалась кирил-

лица.  В отличие от других респуб-

лик бывшего Союза, которые тоже 

предпочли латиницу, для РМ пере-

ход был облегчен наличием румын-

ской параллели многих текстов, 

словарей и другой литературы. 

Также возможность заимствования 
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позволила в Молдове очень быстро 

утвердиться государственному язы-

ку в его официально-деловом реги-

стре: бланки различных докумен-

тов, бюрократическая и професси-

ональная терминология не требова-

ли самостоятельной разработки. 
Конечно, самая сложная часть 

разработки и внедрения ЯП в РМ, 

как и в других постсоветских госу-

дарствах, касалась перехода во всех 

сферах на государственный язык 

делопроизводства и профессио-

нальной коммуникации, поскольку 

значительная часть граждан рес-

публики 36,5 % на момент перепи-

си 1989 г. была русскоязычной. 

Русский язык был широко и прочно 

укоренен в практику общения в РМ. 

Подавляющее большинство молда-

ван были свободно говорящими на 

русском языке билингвами.  

В целях кардинального измене-

ния этой ситуации в пользу госу-

дарственного языка на рубеже ве-

ков были приняты специальные 

положения о функционировании 

языков в ряде законов, регламенти-

рующих отдельные сферы: СМИ, 

образование, судопроизводство, 

топонимика страны, реклама, визу-

альная наглядность в обществен-

ных местах, циркулирование пети-

ций, получение патентов и серти-

фикатов на изобретения и т. д. 

Тем самым решалась проблема 

обязательного использования госу-

дарственного языка и допускалось 

параллельно или в определенных – 

меньших – пропорциях функцио-

нирование русского языка. Посте-

пенно обязательность государ-

ственного языка и необязательность 

русской параллели привела к отказу 

от нее в очень важных для рядового 

гражданина сферах: инструкции к 

лекарствам, перевод с иностранно-

го языка надписей на потребитель-

ских товарах, визуальная нагляд-

ность на транспорте и в др. пуб-

личных местах. Для русофонов это 

стало нарушением «благоприятного 

социального пространства». Имен-

но ее значимость подчеркивают 

специалисты: «Должна присутство-

вать «пространственная» поддерж-

ка языка. Человек должен быть 

окружен информацией на родном 

языке: вывесками, наименования-

ми, объявлениями, газетами, теле-

видением, радио. Необходимо со-

здание благоприятного социального 

пространства общения на родном 

языке на производстве, в транспор-

те, общественных местах, что 

вполне реализуемо. Иными слова-

ми, требуется создание языковой 

среды, язык должен стать сред-

ством жизни данного этноса, это 

основное условие выживаемости 

языка» [Энциклопедия, 2018, 

с. 635]. В нашем случае речь не о 

витальности языка как такового, а о 

сохранении языка в определенном 

месте пребывания его носителей.  

Издержками такой ЯП стали так 

называемые политологами этниче-

ские чистки, когда основным усло-

вием сохранения или получения 

должности / работы в государствен-

ных учреждениях стал языковой 

ценз, в результате чего своих рабо-
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чих мест лишились многие, в том 

числе высококвалифицированные, 

русскоязычные специалисты, кото-

рые в большинстве своем в даль-

нейшем эмигрировали из страны.   

Вопрос перехода на единый, 

только государственный, язык ком-

муникации в стране до сих пор 

окончательно не решен, хотя моло-

дое поколение русофонов в той или 

иной степени государственным 

языком владеет. Последние по хро-

нологии документы, принятые с 

целью повышения уровня владения 

румынским языком, следующие: 

− «Кодекс об образовании Рес-

публики Молдова»   [Кодекс об об-

разовании … , 2014]; 

− «Национальная программа по 

улучшению качества изучения ру-

мынского языка в общеобразова-

тельных учреждениях с обучением 

на языках национальных мень-

шинств  (2016–2020 годы ), приня-

тая постановлением Правительства 

РМ в декабре 2015 года»  [Нацио-

нальная программа … ,  2015]; 

− «Стратегия укрепления межэт-

нических отношений в Республике 

Молдова на 2017–2027», введенная в 

действие Постановлением Прави-

тельства от 30 декабря 2016 года 

[Стратегия укрепления … , 2016].  

Таким образом, по линии упро-

чения позиций государственного 

языка политика последовательно и 

постоянно преломляется в новых 

документах, в первую очередь, об-

разовательных и касающихся офи-

циального делопроизводства и гос-

аппарата.  

 

Языковая политика РМ  

в отношении русского языка 

Молдавский край издавна нахо-

дился в зоне плотного взаимодей-

ствия со славянским миром, в пра-

вославном духовном пространстве. 

Что касается непосредственно рус-

ской составляющей местного соци-

окультурного ландшафта, то она 

стала интенсивно нарастать в пери-

од после 1812 года, когда по резуль-

татам русско-турецких войн часть 

исторической Молдовы между ре-

ками Прут и Днестр отошла к Рос-

сии. С разными административны-

ми и территориальными модифика-

циями она была сначала в ХIХ и 

начале ХХ вв. Бессарабской губер-

нией в составе Российской импе-

рии, а в ХХ веке, исключая период 

с 1918 по 1940 гг., в составе СССР.  

В нашу задачу не входит по-

дробный исторический обзор, по-

этому ограничимся этой базовой 

констатацией, добавив к ней только 

то, что русский мир Молдовы в 

разные времена составляли люди 

статусных социальных слоев: чи-

новный люд, военные, купцы, ре-

месленники, промышленники, спе-

циалисты в различных областях, 

творческая интеллигенция. Система 

образования на русском языке 

сформировалась еще в ХIХ веке, 

занимала значительную долю 

(40 %) на момент выхода из СССР, 

и в настоящее время на русском 
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языке получают образование около 

20 % молодого населения РМ. 

Молдавско-русский билингвизм 

высокого уровня владения обоими 

языками – явление прежде широко 

распространенное и отчасти сохра-

няющееся в молодом поколении 

титульного населения РМ. Таким 

образом, русский язык в РМ вос-

требован не только носителями 

языка, но и инофонами разного эт-

нического происхождения. Также 

сохранена русская языковая среда и 

вся ее опорная инфраструктура: 

театры, библиотеки, учебные заве-

дения, церкви, СМИ и др. 

По данным переписи населения 

1989 г., русский язык был родным 

или вторым языком, которым сво-

бодно владеют, для 68,5 % жителей 

Молдавии. Русское языковое сооб-

щество даже превосходило по чис-

ленности сообщество людей, гово-

рящих в МССР на молдавском язы-

ке: соответственно 68 % и 67 %. 

[Тоталуриле реченсэмынтулуй … , 

1990]. 

Страна и сейчас по праву отно-

сится к числу так называемых рус-

скоговорящих стран. В связи с этим 

обращает на себя внимание назва-

ние Закона о функционировании 

языков, на которых говорят на 

территории Республики Молдова 

[Закон о функционировании … , 

2020]. 

Изданный в 2020 году «Индекс 

положения русского языка в мире: 

Индекс глобальной конкуренто-

способности (ГК-Индекс), Индекс 

устойчивости в странах постсо-

ветского пространства (УС-

Индекс)» фиксирует по РМ срав-

нительно высокие показатели 

устойчивости  русского языка в 

различных сферах: в государствен-

но-общественной сфере – 2  по 

шкале от 0 до 3; в сфере образова-

ния (2018-2019 гг.) – 192 среди по-

казателей по постсоветскому ареа-

лу от 5,1 до 600; в научной комму-

никации (2019) – комплексный ин-

декс 3,84 при  разбросе данных от 

0,19 до 12,75. Наконец,  в рейтинге, 

отражающем общий комплексный 

индекс устойчивости русского язы-

ка в странах, находящихся на тер-

ритории бывшего СССР, Республи-

ка находится на четвертом месте с 

показателем 7,14  при показателях 

по другим странам от 3,03 до 25 

[Индекс положения … , 2020]. 

Именно прочные позиции рус-

ского языка в МССР и его повсе-

местное использование стало в ка-

нун и в период распада Союза 

острой проблемой при реализации 

основной цели новой ЯП, которая 

предполагала форсированный пере-

ход на государственный, то есть на 

молдавский язык повсеместной и 

всеобщей коммуникации. Суть про-

блемы в том, что практически все 

жители республики знали в доста-

точной степени русский язык, но 

треть населения, так называемые 

русскоязычные, не владела языком 

титульного населения страны про-

живания. Ситуация вполне типич-

ная для новых независимых рес-

публик постсоветского ареала, но у 

каждой из них своя особая колли-
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зия. В РМ она связана в первую 

очередь со статусом русского языка.  

В лимитированных рамках дан-

ной статьи остановимся только на 

этом аспекте, поскольку именно в 

этом состоит характерная для Мол-

довы коллизия в типичном для гос-

ударств экс-Союза сценарии ЯП.  

Символична ситуация относи-

тельно статуса русского языка в 

новой РМ – в плане ее восприятия 

общественным сознанием того пе-

риода – обозначил П. М. Шорников, 

историк и депутат первого и не-

скольких последующих созывов 

Парламента РМ, в заголовке своей 

монографии «Покушение на ста-

тус» – на фактический статус рус-

ского языка. До сих пор вопрос его 

статуса – один из актуальных для 

ЯП РМ [Шорников, 1997]. 

Для двух регионов страны он 

был решен окончательно еще в 

начале 90-х гг. путем их админи-

стративно-территориального 

обособления в жестком противо-

борстве с вершителями националь-

но-языковой политики в структурах 

центральной власти. 

Острые разногласия по вопросу 

статуса русского языка и стоящего 

за этим масштаба его функциони-

рования, а также сопротивление 

намерениям унионистов объеди-

нить Молдову  с Румынией  стали 

причиной дезинтеграции республи-

ки и обособления ее восточных 

районов, находящихся на левом бе-

регу Днестра, где проживало и ра-

ботало на больших предприятиях 

общесоюзного значения в основном 

русскоязычное население. С 1991 

года эта территория присутствует в 

геополитическом пространстве ре-

гиона в качестве непризнанной 

Приднестровской молдавской рес-

публики (далее ПМР) со столицей в 

городе Тирасполе.  

ЯП непризнанной ПМР базиру-

ется на равноправии проживающих 

там этносов и их примерно равно-

великих пропорциях в составе 

населения. Поэтому статус офици-

альных языков ПМР имеют соот-

ветственно молдавский, русский, 

украинский языки.  

«Ст. 3. Правовой статус язы-

ков. На территории Приднестров-

ской Молдавской Республики все 

языки наделены равным правовым 

статусом и обеспечиваются одина-

ковой защитой и поддержкой госу-

дарства. 

Статус официального языка на 

равных началах придается молдав-

скому, русскому и украинскому 

языкам» [Закон ПМР … , 2019]. 

Подробно об этом в диссертации 

и монографии Е. А. Погореловой 

«Языковая ситуация и языковая 

политика: Русский язык в Придне-

стровье» [Погорелова, 2003]. 
Второй регион, который добился 

своей относительной самостоя-

тельности в 1994 году – это Гагауз-

ская автономия или официально – 

Автономно-территориальное обра-

зование Гагауз Ери в составе Рес-

публики Молдова. Это южный ре-

гион страны, где компактно прожи-

вают гагаузы: православное русско-
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язычное население тюркского этни-

ческого происхождения. 

В рамках собственной ЯП в Га-

гаузии статус официальных язы-

ков был сразу присвоен тоже трем 

языкам: гагаузскому, молдавскому и 

русскому и в дальнейшем закреп-

лен еще в одном документе в Уло-

жении Гагаузии [Уложение Га-

гаузии … ]. 

Решенный таким образом во-

прос статуса русского языка в дан-

ных русскоязычных регионах – 

важный знак для тех, кто посред-

ством языковой политики намерен 

способствовать интеграционным 

процессам в обществе. 

Что касается основного статуса 

русского языка в РМ, то изначально 

в одном из первых и главных доку-

ментов, определяющих ЯП для но-

вой Молдовы, в Законе о функцио-

нировании языков на территории 

МССР, который был принят еще до 

обретения ею независимости – 

1 сентября 1989 г. вслед за приня-

тым 31 августа 1989 г. Законом о 

государственном языке, – был 

установлен статус языка межна-

ционального общения, который, 

согласно ст. 3 «выполняет эту роль 

наряду с государственным молдав-

ским языком» [Закон о функциони-

ровании … , 1989].  

По тому, какой широкий спектр 

функционирования предписывался 

русскому языку положениями дан-

ного закона, этот статус вполне со-

ответствовал статусу второго госу-

дарственного или официального 

языка, функционирующего почти 

параллельно с государственным. За 

одним важным исключением: вла-

дение молдавским языком было 

сформулировано как обязательная 

для всех и главная задача, чего не 

требовалось для русского языка как 

языка межнационального общения.  

Оценивая реализацию этого За-

кона сейчас с позиций относитель-

ной временной дистанции, можно 

констатировать тот главный факт, 

что многие положения Закона не 

исполнялись по отношению не 

только к русскому языку даже то-

гда, когда в 1994 г. этот органиче-

ский закон получил статус консти-

туционного. Однако он был очень 

важным и стал определенным тор-

мозом для принятия решений, 

ограничивающих права русско-

язычных граждан РМ. Многократ-

но, на волне жесткого политиче-

ских противостояния по языковому 

вопросу, предпринимались попытки 

пересмотреть данный Закон.  

Хотя он продолжал оставаться в 

числе действующих, однако попыт-

ки урезать роль и место русского 

языка иными Законами предприни-

мались постоянно. Примером могут 

служить поправки к Закону об удо-

стоверяющих личность докумен-

тах, принятые в 2013 г., которые 

лишили русских людей и не только 

отчеств, то есть обязательного ком-

понента имени собственного при 

записи в паспорте. Борьба за их 

восстановление продолжается [По-

становление правительства … , 

2013; Справка к пятому … , 2019]. 
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Другой пример – принятие ново-

го Кодекса об образовании, отдель-

ные положения которого позволили 

принять решение об отмене обяза-

тельного изучения русского языка в 

среднем звене учебных заведений с 

государственным языком образова-

ния [Кодекс об образовании, 2014]. 

Таким образом, русскому языку 

предписан в системе образования 

РМ статус второго иностранного 

языка по выбору учащихся. 

Судьба Закона о функциониро-

вании языков на территории РМ 

была решена Конституционным 

судом РМ в июне 2018 года, когда 

его просто отменили как устарев-

ший [Решение Конституционного 

… , 2018]. Таким образом был в 

одночасье упразднен единственный 

документ, где определялся статус 

русского языка в РМ вообще – ста-

тус его как языка межнационально-

го общения, что де факто давало 

возможность определенным обра-

зом использовать его в объективно 

востребованном и значительно 

большем диапазоне, чем языки дру-

гих национальных меньшинств РМ. 

Неожиданным по смелости по-

воротом в этой истории стало то, 

что сформировавшееся в конце 

2020 года большинство в Парла-

менте РМ под давлением обще-

ственности и в соответствии со 

своими политическими установка-

ми вернулось к этому закону в его 

обновленном варианте. В новой 

версии закон был принят Парла-

ментом РМ 16 декабря 2020 г. [За-

кон о функционировании … , 2020]. 

Русскому языку был возвращен 

утраченный статус. Закон, в част-

ности, предусматривал, что жители 

Молдовы могут обращаться в орга-

ны государственной власти, гос-

учреждения, предприятия и органи-

зации на государственном или рус-

ском языке. В свою очередь, гос-

служащих могут обязать по запросу 

граждан предоставлять перевод до-

кументов на русский язык, прини-

мать заявления на русском и давать 

информацию на том языке, на кото-

ром написано заявление. Отдель-

ные положения касались и перево-

дов на русский язык инструкций к 

лекарствам и справочной информа-

ции на потребительские товары. 

Однако это стало основанием для 

опротестования закона в Конститу-

ционном суде РМ.   

Председатель Конституционного 

суда объяснила, почему КС принял 

решение признать неконституцион-

ным Закона о функционировании 

языков, на которых говорят на 

территории Республики Молдова, 

принятый Парламентом РМ 16 де-

кабря 2020 года. Суд постановил, 

что «возведение русского языка на 

один уровень с румынским, кото-

рый является государственным, 

противоречит Конституции». Глава 

КС напомнила: ст. 13 Конституции 

гласит, что государственным язы-

ком Республики Молдова является 

молдавский язык, а во второй части 

статьи сказано, что государство 

признает и охраняет право на со-

хранение, развитие и функциони-

рование русского языка и других 
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языков, используемых на террито-

рии страны. «Русский тут указан 

как пример, он не наделен приори-

тетом. Закон (Конституция) не дает 

русскому языку особый статус, по 

сравнению с другими  языками, на 

которых говорят в Молдове: укра-

инскому, болгарскому, гагаузскому, 

романи и так далее», – разъяснила 

председатель КС [Конституция не 

предусматривает … ,  2021]. 

За всем этим вполне объяснимое 

нежелание носителей титульного 

языка считать для себя обязатель-

ным изучение и использование рус-

ского языка как социально значимо-

го для них. За таким пунктом ЯП в 

РМ стоит и убежденность в том, 

что «использование одного языка 

на всей территории страны может 

способствовать ликвидации дис-

криминации граждан» [Конститу-

ция не предусматривает … , 2021]. 

Кроме того, для определенных по-

литических сил прорумынского и 

проевропейского толка русский 

язык не угоден как фактор связи с 

Россией и СНГ. 

Завершая тему статуса русского 

языка в контексте ЯП РМ, необхо-

димо отметить, что узаконенный 

государством проевропейский век-

тор внешней политики РМ так или 

иначе ориентирует Молдову на ре-

шение отдельных вопросов, в том 

числе национально-языковых, по 

европейскому образцу. В этой связи 

неоднократно вплоть до 2012 года 

на разных уровнях в РМ с участием 

многочисленных экспертов обстоя-

тельно обсуждались пригодные для 

РМ варианты Европейской хартии 

региональных языков и языков 

меньшинств. Хартию РМ подпи-

сала в 2002 году, но так и не рати-

фицировала. Одна из важных при-

чин, что весьма показательно, – от-

сутствие в ней статуса, адекватного 

положению и роли русского языка в 

Республике Молдова.  

Языковая политика в отношении 

этнических меньшинств 

Во все времена всеми авторами-

исследователями, путешественни-

ками, писателями – при описании 

Молдавии отмечалась этническая 

пестрота населения этого края, что 

отражается и в статистических 

данных по населению Молдовы в 

разные периоды. В республике на 

ее небольшой территории, с некогда 

самой высокой плотностью населе-

ния в СССР, тесно соприкасаются и 

пересекаются три цивилизацион-

ные составляющие: романская 

(молдаване, румыны), славянская 

(украинцы, русские, болгары, бело-

русы, поляки) и тюркская (гагаузы, 

азербайджанцы). Кроме того, край 

входил в черту оседлости евреев и 

на рубеже XIX–XX вв.  почти поло-

вину населения Кишинева состав-

ляли евреи. Еще раньше здесь 

обосновались греки, бежавшие из 

Османской империи; в южные зем-

лях Бессарабии селились немецкие 

колонисты-переселенцы. Здесь тра-

диционно проживают цыгане (ро-

мы). В период выхода из СССР в 

МССР доля жителей нетитульной 

национальности, по данным пере-
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писи 1989 года, составляла 35,5 % 

от всего населения. Как правило, 

все они, за исключением цыган, 

сохраняя этнические корни, ис-

пользовали в социальном общении 

русский язык и составляли вместе с 

этническими русскими так называ-

емое русскоязычное население рес-

публики. 

По данным последней переписи 

населения 2014 г., пропорции эти 

изменились. Помимо молдаван и 

румын (75,1% + 7 %), наибольшими 

по численности этническими сооб-

ществами в РМ являются украинцы 

(6,6 %), гагаузы (4,6 %), русские 

(4,1 %), болгары (1,9 %). Свои офи-

циально зарегистрированные в РМ 

этнокультурные организации есть у 

представителей 20 национально-

стей. Из тех, кто в ходе Переписи 

2014 года пожелал указать свой род-

ной язык, молдавский назвали 

56,7 %, румынский – 23,5 %, рус-

ский – 9,7 %, гагаузский – 4,2 %, 

украинский – 3,9 %, болгарский – 

1,5 % [Перепись населения … , 

2014]. 

ЯП относительно национальных 

меньшинств стала сразу формиро-

ваться в общем контексте новой 

национально-языковой политики 

РМ, что подтверждает один из упо-

минавшихся выше Закон о функ-

ционировании языков на терри-

тории МССР (1989 г.). В его поло-

жениях акцент был сделан на со-

хранении и развитии культурных 

традиций, а также изучении и ис-

пользовании языков меньшинств в 

зонах их компактного проживания. 

Это было важно для представите-

лей нетитульного населения РМ, 

так как на волне этнической моби-

лизации и мощного национально-

культурного движения того периода 

они активно и сплоченно добива-

лись прав на сохранение и выраже-

ние своей национальной самобыт-

ности. За этим законом последовал 

ряд указов Президента РМ и поста-

новлений правительства РМ по ме-

рам конкретной поддержки каждо-

му из национально-культурных со-

обществ, в том числе фигурировали 

обязательные положения о сохра-

нении и изучении их родных этни-

ческих языков. 

Отметим, что такое внимание 

новой национально-языковой поли-

тики, всецело нацеленной на все-

мерное укрепление государствен-

ного языка, по отношению к линг-

вокультурным потребностям и про-

блемам меньшинств как раз и объ-

ясняется именно этим ее «титуль-

ным» приоритетом. Суть в том, что 

размежеванием интересов нацио-

нальных меньшинств достигалась 

разобщенность русскоязычного 

сегмента, ослаблялись позиции 

русского языка. В качестве альтер-

нативы нетитульным гражданам 

предлагалось изучать свои языки и 

государственный язык страны про-

живания.  

Несмотря на декларируемую 

расположенность государства к 

национальным меньшинствам за-

кон об их правах очень долго не 

принимался, хотя в разных вариан-

тах обсуждался в Парламенте РМ 
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нескольких созывов. Он был при-

нят даже позже, чем страна присо-

единилась в 1996 году к междуна-

родному европейскому документу – 

Рамочной конвенции по защите 

прав национальных мень-

шинств. – Закон о правах лиц, 

принадлежащих к национальным 

меньшинствам, и правовом ста-

тусе их организаций был принят 

только в 2001 году.  

Основная коллизия, связанная с 

этим законом, порождена противо-

речием между положениями Закона 

о функционировании языков на 

территории МССР (1989 г.) и язы-

ковой ст. 13. Конституцией РМ, 

принятой в 1994 году, что стало 

причиной  и других многочислен-

ных коллизий, связанных с даль-

нейшим регламентированием ис-

пользования языков в других зако-

нодательных актах. Суть в том, что 

все законодательные акты, разрабо-

танные с опорой на действующий 

Закон о функционировании языков 

1989 г.,  опротестовываются в Кон-

ституционном суде, который при 

принятии решения опирается  на 

положения действующей Конститу-

ции 1994 года, которая особого ста-

туса для русского языка напрямую 

не предусматривает. Особенно ярко 

эти противоречия проявились в пе-

риод после принятия Парламентом 

РМ в 2001 году Закона «О правах 

лиц, принадлежащих к нацио-

нальным меньшинствам, и право-

вом статусе их организаций». Це-

лый ряд статей, которые по сути по-

вторяли положения Закона о функ-

ционировании языков, в части, ка-

сающейся использования русского 

языка, были признаны неконститу-

ционными, несмотря на то, что 

пункт ст.13 Конституции РМ отсы-

лает нас к органическому закону.  

«Статья 13. Государственный 

язык, функционирование других 

языков (1) Государственным языком 

Республики Молдова является мол-

давский язык, функционирующий 

на основе латинской графики. (2) 

Государство признает и охраняет 

право на сохранение, развитие и 

функционирование русского языка 

и других языков, используемых на 

территории страны. (3) Государство 

содействует изучению языков меж-

дународного общения. (4) Порядок 

функционирования языков на тер-

ритории Республики Молдова уста-

навливается органическим зако-

ном» [Конституция РМ, 1994].     

Поскольку Закон 1989 г. и выше 

упоминаемая его новая версия 2020 г. 

выведены из правового поля Кон-

ституционным судом РМ, то в 

настоящее время ЯП по отношению 

к языкам национальных мень-

шинств РМ регламентируется За-

коном  о правах лиц, принадле-

жащих к национальным мень-

шинствам, и правовом статусе 

их организаций и отдельными по-

ложениями Рамочной конвенции 

по защите прав национальных 

меньшинств. Регулярно, согласно 

процедурным требованиям ее им-

плементации, государства, присо-

единившиеся к Конвенции, прово-

дят мониторинг и готовят отчет. 
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Республика Молдова в 2019 г. пред-

ставила в Совет Европы уже пятый 

отчет. 

Как уже упоминалось, в 2002 г. 

Молдова подписала Европейскую 

Хартию региональных языков и 

языков меньшинств, но не ратифи-

цировала ее, хотя работа и на наци-

ональном уровне и с участием 

международных экспертов прово-

дилась регулярно вплоть 2012 года. 

Важно упомянуть перечень языков, 

актуальных, с точки зрения разра-

ботчиков и экспертов, для государ-

ственной поддержки в РМ. В про-

екте зафиксирован следующий спи-

сок языков: болгарский, гагаузский, 

немецкий, польский, русский и укра-

инский, а также романи и идиш, ко-

торые относятся к нетерриториаль-

ным языкам и охватываются Ча-

стью II Хартии. 

В настоящее время, несмотря на 

возможности, которые в рамках ЯП 

существуют для языков националь-

ных меньшинств, все, за исключе-

нием русского, используются в 

очень ограниченном диапазоне по 

целому ряду причин. Стабильно 

только наличие в системе образова-

ния преподавание/изучение языков 

меньшинств в учебных заведениях 

и изучение ими курса «История, 

культура и традиции /такого-то/ 

народа». 
Более всех в деле продвижения 

своего языка преуспели гагаузы. В 

2010 году в изданной ЮНЕСКО 

при поддержке правительства Нор-

вегии последней по хронологии 

версии «Атласа языков мира, нахо-

дящихся под угрозой исчезнове-

ния» [Атлас языков … , 2010] гага-

узский язык был назван в числе ис-

чезающих. В АТО Гагауз Ери сде-

лали очень многое, чтобы «спасти» 

свой язык от такого статуса. 

До конца ХIХ века гагаузский 

язык оставался бесписьменным. В 

1957 году была создана гагаузская 

письменность на основе кирилли-

цы. В 1994 году гагаузский язык 

специальным законом был переве-

ден на латинскую графику. 

ЯП для этого региона зафикси-

рована в трех главных документах. 

Это Закон об особом правовом ста-

тусе Гагауз Ери (1994), Уложение 

Гагауз Ери (1998), в котором языко-

вая статья изложена следующим 

образом: 

(1) Официальными языками в Га-

гаузии являются гагаузский, мол-

давский и русский языки. 
(2) Гагаузский язык функциони-

рует на основе латинской графики 

и является основой национально-

го самосознания гагаузского 

народа. Возрождение, сохранение, 

развитие и расширение сферы 

употребления гагаузского языка 

являются приоритетными задача-

ми органов публичной власти Га-

гаузии. 

(3) Каждый гражданин, прожива-

ющий на территории Гагаузии, 

вправе указывать в удостоверени-

ях личности фамилию, имя, отче-

ство, правописание которых 

определяется орфографическими 

нормами гагаузского языка.  
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(4) Гагаузия признает и гаранти-

рует равные права на сохранение 

и развитие языков и культур всех 

национальностей, проживающих 

на ее территории, создает воз-

можности для их свободного раз-

вития [Уложение Гагаузии … , 

1998]. 

В развитие поддержки гагауз-

скому языку в 2018 году Народным 

собранием АТО Гагаузии принима-

ется Закон о расширении сферы 

применения гагаузского языка [За-

кон о расширении… 2018]. Он 

вступил в силу в Гагаузии с начала 

2019 года. Документ касается раз-

ных аспектов ЯП и управления 

языковой средой.  В нем преду-

смотрены такие конкретные меха-

низмы реализации ЯП как выплата 

специальных надбавок к зарплате 

учителям гагаузского языка, а так-

же преподавателям факультета 

национальной культуры Комратско-

го госуниверситета, финансовая 

поддержка писателям и поэтам, 

пишущим на этом языке и др. 

В направлении расширения и 

насыщения коммуникативного поля 

гагаузского языка в Гагаузии по-

явилось Евангелие на родном язы-

ке. Книга была переведена более 

100 лет назад протоиереем Михаи-

лом Чакиром и до сих пор была ра-

ритетом. Также открылась онлайн 

библиотека гагаузских произведе-

ний, созданы электронные дву-

язычные словари, компания Google 

добавила поддержку гагаузского 

языка в электронной клавиатуре на 

устройствах, функционирующих на 

базе Android. В июне 2019 г. начало 

действовать Гагаузское обществен-

ное телерадиовещание – Телерадио 

Гагаузии (гаг. Gagauziya Radio 

Televizionu kulesi – GRT), ведущее 

свои программы на трех языках: 

гагаузском, русском и молдавском.  

Оценивая ЯП в РМ в общепри-

нятых категориях современной со-

циолингвистики, воспользуемся 

классификацией известного учено-

го В. М. Алпатова. Он выделяет 

4 модели ЯП и языковой ситуации. 

«Первая – это один господствую-

щий на всей территории государ-

ственный язык и отсутствие госу-

дарственной поддержки языков 

меньшинств. Вторая – равноправ-

ное официальное многоязычие. 

Третья модель – один доминирую-

щий язык (обычно со статусом об-

щегосударственого) при признании 

и господдержке других языков. 

И четвертая – это модель языкового 

плюрализма без доминирующего 

языка или языка бывшей колони-

альной метрополии» [Алпатов, 

2018, с. 24]. На основании нашего 

аналитического обзора можно кон-

статировать, что ЯП в РМ принад-

лежит к третьей модели по класси-

фикации В. М. Алпатова, но тяготе-

ет к первой, как и большинство 

стран экс-Союза.  
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